Patient’s identification:

Date of assessment:

Duration: from to

Test administrator:

Michel Paradis
McGill University

BILINGUAL APHASIA TEST

PART C

Bulgarian-English Bilingualism
foBopew, 6bArapcky M aHr MUACKH

Part "C" of the Bilingual Aphasia Test has been adapted to Bulgarian English bilingualism by Parys Nercessian.
HacT "B" Ha ABYeaHUHHS TeCT 33 adasHs Gewe MPHroeHa Ha 6brapCKH/aHr fFickH oT MNaprc HepcecsH



The development of the Bilingual Aphasia Test materials was supported by Grant MEQ 01-07-k
(1976-1983) from the Quebec Ministry of Intergovernmental Affairs, Grant EQ 1660 (1980-1985)
from the Quebec Ministry of Education FCAC Fund, and Grants 410-83-1028 (1984, 1985) and
410-88-0821 (1989-1991) from the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada.



TECT 3A ROAR3SHA Y IUBOPEW fBA E3HKA
BILINGUAL APHASIA TEST
YACT BPARTC

fosopety GBNrapckH M AHr MHACKH Bulgarian-English Bilingualism

PA3MNOSHABAHE HA AYMHW/WORD RECOGNITION

*** TokaxeTe AynMTe HA NAUMEHTa enHA C€NeA APYra H CHWEBPEMEHHO M NpoueTeTe HA rnac. MauHeHTHT
- TpsGBa N3 KAXE HAH NOCOYH PABHOIHAEWATA AYHd B MHCT OT 10 aHrAWiCKH AymM. 3arpaneTe ¢ Kpbrue Horepa
0TroBapsu ¢ H3G6OPa HA NAUHEHTA.AKO cned 10 CeK. NAUHEHTA He OTTOBOPH 3arpajete "C" W npoabnxete. AKO
NAUHEHTDT He HOoxe fa uyeTe, npodeteTe 10-Te AYMH, AOKATO OTroBOPH. AKO cnea TPH nocnenoBaTenHH
NPOYMTAHHA HA NHCTA, NMAUKEHTDT He OTroBOpH, 3arpadete "0 M NPeHHHBTE KbH CNeNBallaTa TOUKa.

¥*% ZanouHeTe 0a yeTeTe HA rnac.

lie BH nokaxa # npoueTa AYMA, HONS KaxeTe HH KOS AYHA OT TO3H MHCT HHA CHLOTO 3HAYEHHE HA AHI NHIICKH.
foToB M cTe?

428 flvpeo 1 apple I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. CHsr 2. snow t 2 3 4 S 6 7 8 g 10 (429)
430. Nposzopey 3. lightning t 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (430)
431. Yyk 4 . hammer 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (431
432. PHBa S. door 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (432)

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
+*+Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same thing in Bulgarian. Ready?

433, milk 1. kpecno 1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 (433)
434.  horse 2. HAsiKO I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (434)
435. shirt 3. pHza 1 2 3 4 5 6 7 8 g 10 (435)
436. flower 4. naca 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
437.  armchair S. uBeTte 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (437)

6. Bopa

7. BPB3KA

8. KOH

9. meT

10. narape

NPEBOJ HA AYMH/WORD TRANSLATION

***MpoyeTeTe Ha rnac efHa cnef ApYra crefHTe fAYHH. AKO OTroBOPBT € AYHATA B CKOGM 3arpageTe "+,
aKko AYraTad e fpyra,Ho npHennKBa, 3arpagete "17; ako NpeBoAdT € HenpaBHNeH ,3arpageTe “-". AKO cneg 5
CeK. NaUHEHTDT He oTroBopH, sarpagete "0" W npogbnxeTe .

***+3anoyHeTe Oa ueTeTe Ha rnac.



lle BM Kaxa ayHa Ha Gbarapcku, HONs NpeBefeTe MY 1 HA AW NMicKHTOToR MK cTe?

438. HOX (knife) + 1 0 (438)
439. pparta (door) + 1 0 (439)
440. yxo (car) + 1 0 (440)
441. macHK (sand) + 1 0 (441)
442. xyopap (suitcase) + 1 0 (442}
443, noboe (love) + 1 0 (443)
444. rpozoTa (ugliness) + 1 0 (444)
445. crenocT (courage) + 1 0 (445)
446. TBra (sadness) + 1 0 (446)
_ 447, MOHYHHA (reason) + 1 0 (447)

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer

after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Bulgarian translation. Are you ready?

448. razor (6pbcHay) + 1 0 (448)
449. wall (cTeHa) + 1 0 (449)
450. neck {spaT) + 1 0 (450)
451.  butter (nacno) + 1 0 (451)
452. hat (wanka) + 1 0 (452)
453.  hatred (onpasa) + 1 0 (453)
454. joy (papocT) + 1 0 (454)
455. fright (cTpax) + 1 0 (455)
456. madness (nygocT) + 1 0 (456)
457. beauty {kpacoTa) + 1 0 (457)

NPEBC{, HR H3PEYEHUS/TRANSLATION OF SENTENCES

***poueTeTe H3peueHHATa 33 NpeBoA Ha rnac. MoBTOPETE MM, aKO MALHEHTHT noxenae, HO He noeeue OT TPH
MbTH W oT6enexeTe KONKO MbTH CTé MM NPOYEsH. PeaynTaTbT cHOTBETCTBYBA Ha 6pos rpynH oOT Oyt npeseneHH
NpasnnHo [pynHTe OT AYHH €A NOAYEPTAHH B NpeBeneHoTO H3peueHHe HeXAY ckobu. MponyckaHe Ha rpyna
ce 6pou 33 rpewka. AKO BCHUKH TPYNH MHAT Hai-HaMKo no egHa FPeulka MMM MalHeHTHT He OTroBOpH cnep TPH
NPOYNTAHHMA, 3arpaneTe “0" .AKO MPeBOADT HA MAUHEHTA € pPas3fHyeH OT N3AeHHS B CKOGH, HO npHeHnHe,
sarpageTe "+". Pe3ynTaTbT 33 H3pEUEHHE, PABHO3HAYHO HA NpeBona nexay ckobute, we 6bae paeeH Ha 6pos

rPYnH OT AYMH B HSPEYEHHETo.

¥E¥3anouHeTe na YeTeTe Ha rnac.

lile Bn pan 6barapcko Hapeuerre. Mons rnpeseneTe ro H3 aHrnNvAckn. MotToB N cTe?

458. bopHc uaka asTobyca HapeueHHeTo npoueTewo | 2 NbTH (458)
{Boris is waiting for the bus). Ipynvt Ges rpewxa + 0 2 3 {459)
460. P03a nAwe Ha 3HrAHACKH HspeueHHeTO npoueTeHo | 2 AbTH (460)
(Rosa writes jn English) Fpunn Gea rpewka + 0 2 3 (461)
462.79 xuBeewe B CodHs 0T TpH Heceua HspeueHHeTo npouyeTeHo 1 2 MbTH (462)
(She has been living in Sofia for three months)  lpyrm Ges rpewxa + 0 2 3 (463)
464 .ToR oTHae B GHONHOTEKATa B NeT yaca HapeueHHeTo npoueTeHo 1 2 NbTH {464)
(He went to the library at five o'clock) fpynn Ges rpewxa + 0 2 (465)



466.3a noe pasodapoBakHe TS We ce oxXeHn 3a Xosed crnef eAHA rogxHa

(To my disappointment, she will marry Joseph in one year)

HapeuenHeTo npoveTeHo | 2 3 T (466)

fpym Bes rpewxa + 0 1 2 3 {467)

468.79 ny nponasie rparodoHa cH B NoHegenHHk HapeueHHeTo npoueTewo 1 2 3 TbTH (468)
(She sold him her record player gn Monday) fpyrwt Ges rpeuxa + 0 1 2 3 (463)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
- the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient's translation is not the
one suggested but nevertheless acceptable, circle "+".

**¥Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Bulgarian. Are you ready?

470. Mila asked for a ticket, text read 1 2 3 times 470)
(Muna novcka Guper) groups without error + 0 1 2 3 @n
472. Ivan lectures in Bulgarian. text read 1 2 times 472)
(HBaH ueTe nekunn Ha Gbarapcku.) groups without error + 0 1 2 3 @47
474. He has been working in London for two years. text read 1 2 times 474)
(Tofi_paGoTewe B floHAOH OT_gBE FOQHHH. ) groups without error + 0 1 2 3 @75
476. She went to the office at two o'clock. text read 1 2 3 times 476)
(19 _oTHae B GiopoTo B_gBa_Yaca) groups without error + 0 1 2 3 @
478. To my surprise, in a week, he will call Mary. text read 1 2 3 times 478)

(3a Hoa WaHeHaga, Tod we ce ofaam Ha MepH chleq eqHa ceanuua.)
' groups without error + 0 1 2 3 479)

480. He gave me his book on Saturday. text read 1 2 3 times (480)
(ToH 1M gage KuMraTa cH p_cbfoTa) groups without error + 0 1 2 3 481)

IPAMATHYECKA NPELEHKA/GRAMMATICALITY JUDGMENTS

***B TasH YACT OT MAUHEHTA Ce HM3HCKBA A NpeueHH [Jand NPOYETEHOTO H3PeveHHe e MNPABHAHG HAH
HENPABHNHO.AKO MAUHEHTBT NpeUeHH,ue H3PeYeHHeTO e HeNpaBHNHO,NoHONeTe ro 43 ro NOMpaBH H NpeBbpHe B
FPAMATHYECKH NpHEHNHBO.3arpafeTe "+" aKO NAUMEHTDT HAMEPH HIPEUYEHHETO NPABMAHO,”-" aKO MAUMEHTDBT
NpeleHH e M3DeUeHHEeTO € HEenpaBHNHO He3aBHCHMO AANH NPELEeHKATa € NPABHMHA HAH rPewHa H "0" 3Ko HSMa
oTroBop.BnocnecTBHe 33rpafiete "+ " aKO KOPErHPAHOTO H3peueHHe € MPHEMNHBO, "-" ako e HEeNpHerHBo H "0
3KO NALHEHTDT He HOXe [d ro KOPerhpa HaHepH HENpaBHNHO H3peueHHe 33 NPABHNHO H NPH TOSH CNYYail HsHa
HUXA3 OT KOPEKUHS HAH aKO MALUHEHTDHT He OTroBOPH.KOraTo NPABHMHO HapeuenHe (486,492) e npelieHeHo 32
HEMPABHNHO OT NAUHEHTa H BNOCNEACTBHE HANPABH H3pEUYEHHETO HENPABMNHO NPH ONHT 33 KOPEKUMS,3arpageTe
"-" 33 nNpeueHka M KOPeKUHA.AKO NALUHEHTDT H3HEeHH H3peueHHeTo 6e3 Aa ro nNpeBbpHe B

HENPAaBHNHO,3arpafeTe "+" 33 KOPEKUHS.

**¥3anouHeTe 13 ueTeTe Ha rnac

lle B npoueTa HapedeHHs Ha GbNrapckH. Bre wie npeueHHTE AANH Te Ca MPABHAHM WM HENPABHAMK. AKO ca
HENPABHMHH, HONSA KopervpaiTe rH. llpHHep, aKo Kaxa "MrHanaTa How, TOW CbHYBA cH GawaTta “BHe oTropapsTe
" HENPAaBHNHO" W ro KoperHpaTe "MuHanaTa How Tod cbHyBa Gauja cH”. oTos nM cTe?



482. Hrop npecTtaHa nyuehkH. npeyeHka + - 0 (482)
. Kopexuus + - 0 (483)

484. Te ue foHO0AT B CYTPHHTA. npeueHKa + - 6] (484)
KOpEeKL H] + - o (485)

486. MNbpeaTa cBeToBHA BoHHa 3anowa 1914 rof. npeyeHka + - o (486)
KOpeKuHs + - 0 (487)

488. ToH sfie HHuLO. npeueHka + - 0 (488)
KopekuHs + - 0 (489)

490. Tq kbne B HOpETO. © MpeyeHKa + - 0 (490)
KOpeKiHsl + - 0 (491)

492. Yrpsinata puba H3nese Ha NOBBPXHOCTTA HA ROJATA. npeueHka + - o (492)
) Kopekiums + - 0 (493)
494. Ta cna 6e3 CHHYBAHKH. npeyeHKa + - o] (494)
KOpeKuHs + - 0 (495)

496. Octaeu Mon crm. npeueHKa + - 0 (496)
KOpeKLHs + - 0 (497)

*** In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence
or not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's
judgement, circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or
wrong, “-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the
corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it
right, or has wrongly declared an incorrect sentence as "correct”, in which case there is no point in trying to make it
right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500,504) is declared incorrect, and subsequently made
wrong, score "-" for both judgement and correction. If the patient makes some change to the sentence which does not
make it incorrect, then score "+" for correction.

*#¥  Start reading aloud here.
I'am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will

ask you to make them right. For example, if I say : "He is thinking to his mother", you say : "incorrect” and you correct
it : " He is thinking of his his mother". Ready?

498. Catherine stopped to cry'. judgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)
500. The Second World War ended in 1945 judgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)
502. She will leave the evening. judgment + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)
504. The big stone sank to the bottom of the river. judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)
506. He did not go nowhere yesterday. judgment + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 507)
508. Iremember myself the story now!. Jjudgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509
510. He went to bed without to eat. judgment + - 0 (510)
cofrected sentence + - 0 1D
512. Let Mary to sing. judgment + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)



Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.
flonbnHMTenHH 3abenexkH 0T KAaKBOTO H fa GHNO €CTeCTBO,0THACAWH Ce& A0 Pe3yNnTaTHTe HA NALHEHTa, He
NOKPHTH OT CTAHOQAPTHHTE BBNPOCH.




milk 1. kpecno

house 2. MAsKo
shirt 3. pH3a
flower 4. maca
armchair 5. uperte
6. Boga
7. Bpb3Ka
8. KOH
9. nHeTo

10. nMarape



0bpBO
CHar
[posopey,
Yyk

Puba

10.

A =)

. apple

SNOwW

. bicycle

hammer
door
fish
window
cup

tree

hat



